U3 3TOro cnemyer, 4To OTPaKEHUE MPEACTABICHUS O KAPTHHE MUpPaA, TO €CTh
CO3/IaHME KOHPUTYPAUMA AT OTPAKCHHUS SMUYECKMX aOCTPAKTHBIX WIIM, WHAUE,
CEMAHTHYECKH HArPY>KEHHBIX E€IWHUL, HE 00S3aTENBHO JKECTKO CBS3aHO C TEMH
CErMEHTHBIMU €IMHUIIAMHU, KOTOPBIE MBI BBIJENIIEM MPH HAOIIOACHUM 32 MOTOKOM
peun.

Takoe «pacnona3zaHuey 3MHYECKON SAUHMIIBI O TOTOKY PEYM Mbl HAOIOJaeM
BO MHOIMX si3bIKaX. Tak, B BOCTOYHOCTABSHCKUX SI3bIKAX BCIOMOTATENIbHBIN
AJIEMEHT COCJIaraTeIbHOTO HAKJIOHEHUWS CIIMBACTCS C COKFO30M B €AMHYIO (popmy
ymoOvl. B TEePMAaHCKMX W POMAHCKMX s3blKax HaOmogacTcs (POHETHYECKOE
CIIUSIHAE BCIIOMOTATEIbHBIX 3JIEMEHTOB C MPEALICCTBYIOIIUM CIIOBOM, a TaKXKE
npeiora U apTUKIIsL, 0COOCHHO B UTATbIHCKOM M HEMELIKOM SI3BIKAX.

OnucaHHas 31€Ch BKPATLE ONMEpalMOHAIbHAs CHCTEMA CO3AaHWsS KOH(HTyY-
paumii SMUYECKUX €IMHUL OXBATHIBACT BCKO CUCTEMY si3bIKa. [IEHCTBYs COIMIacHO
OPUHLHAIY MPArMaTuyecKOi AOCTATOYHOCTH, 3TO CUCTEMA OTBEYACT 3a MPOSBIIC-
HUE CEMAHTUYECKUX M MParMaTuyecKux (PyHKIMH CErMEHTHBIX €IUHHUIL, TAK YTO
OHU MOTYT PEAIM30BBIBATH CPA3y HECKOIBKO (PYHKUIMH W, TAKUM 00Pa3oM, MOTYT
OTPa3UTh TO, 4YTO HA3bIBACTCS CKPBHITOH TIpaMMATHKOW, a TakKe KOCBEHHO
OTpakaTh MOHSATHIHBIE KaTeropuu. [103TOMy Mbl MOKEM YTBEPXKAATh, YTO S3bIK
(language) BkirO4YacT B ceOsl HE JBA KOMIIOHEHTA, T.€. cUCTEMY si3blka (language)
U peub (parole), HO ¥ TPETBIO CHCTEMY — CUCTEMY KOH(UTYPALIHIA.
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MHHMMOKOHBEPCHUBBI B AHT' JTMMCKOM U ®PAHIIY3CKOM S3bIKAX

B JNMHTBUCTHYECKON JIMTEPATYPE OTCYTCTBYET €AMHOE MHEHHUE IO BOMPOCY
0 KPUTEPUSAX KOHBEPCHOCTH W BBISBJICHUM TEX €AUHUIL, KOTOPHIE MOKHO CUHATATh
KOHBEPCHBIMU. KOHCTPYKIIMK, KOTOPBIC HE OTBECYAKOT KPUTEPUSAM WCTUHHON
WU TIOJTHOM CEMAHTHKO-CUHTAKCUYECKOW KAaTErOPUM KOHBEPCHOCTH, HA3BIBAIOT
muumoxongepcuvimu [1; 2, ¢. 7], ncesooxonsepcrvimu [3] WM K8A3UKOHEEPCHBIMU
[4, c. 275-283].
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Haunbonee anekBarHbIM, HA HAIl B3MJISAM, MPEACTABISACTCS TEPMUH MHUMO-
KOHBEPCHBIl (MHUMOKOHBEPCUBbL), TIOCKOIBKY TEPMUHBI HNCEBOOKOHBEPCHbIN W
KBA3UKOHBEPCHBITi HECYT Ha ce0€ MOMONHHUTEIbHBIC CTHWJIMCTUYECKHE OTTEHKH.
Oco0OEHHO HArISIIHO PA3HOIMIACKS TMPOSIBISIOTCS B CIy4ac TTArojioB rOBOPEHUS
BOMPOCHO-OTBETHON CEMAHTHKHU (ask — answer W Ap.), a TAKKe MPOTHBOIMOCTAB-
JeHust Tana offer — accept, offer — refuse: OAHW JMHTBUCTBI OTHOCAT MX K KOH-
BepcuBaM [35, ¢. 194], npyrue — k nceBnokoHBepcuBaMm [3, ¢. 8; 1; 6, ¢. 19]. Takue
rnarosibl 3. B. 3yeBa onpeaenuia Kak «CYKIECCUBHBIE KOHBEPCUBBI», 0003HAYa-
IOIIKAE OTHOILIEHME, B KOTOPOM CYLIECTBYET OINPEACIICHHAs MOCIEA0BATENbHOCTh
JEUCTBHI yYaCTHUKOB, M Ha3BaIa UX IICEBIOKOHBEPCHBAMMW», HE OOHApY’>KWBa-
FOLIMMHU OCHOBHBIX TPU3HAKOB KOHBEPCHOCTH: «IACHCTBHS, 0003HAYACMBIE TAKUMHU
KOHBEPCUBAMM, HE TPOCTO CIEAYIOT OAHO 34 APYTMM, HO CBSA3aHbl OTHOLICHUEM
OJTHOCTOPOHHEN UMITTUKAUmW» [3, €. 9]. B maHHBIX ciaydasx mociaeaoBaTEIbHOCTh
JIBYX HOEHUCTBHUA CTPOr0o ACTEPMHUHUPOBAHA: «ICUCTBHUA CICAYIOT APYr 3a IPYyTroM
TOJILKO B OJHOM ONPEAEICHHOM TMOPAIKE, 4acTO OTPaKas E€CTECTBEHHBIA XOJ
coObITHii» [7, ¢. 36].

Ha naiume OAHOCTOPOHHEH WMIUIMKALMK MEXKAY NOJOOHBIMH IMapamu
IJIaroJjIoB, KOTAA «TOJIbKO BTOPOM WIEH Napbl NETEPMUHUPYET HAIAYUE TEPBOTO,
a He Hao0opoT», ykazeiBald U C. A. J1oOpHYEB, HA3bIBAB UX «IIOJYKOHBEPCHBIMI
[1, c. 30]. 3mech, MO €ro ciaoBam, MOKHO TOBOPUTH O 3HAYCHUM «KOHTAKTHOCTHY,
«IOCNEAOBATENILHOCTH CUTYAllMdi B CEMAHTUKE [JIAr0JIOB», HO HE O 3HAYCHUH
OJTHOBPEMEHHOCTH, HE O «CUMYJbTAHHOW (OJHOBPEMECHHOW) CBS3W», KOTOpas
MPUCYIIIA «TIOJTHBIM TJIArOJIbHBIM KOHBEPCUBaM» [6, ¢. 18—19].

Tak, B cuTyaumu, oTOOpa)kaeMoOil Tyaroinamu ask — answer, UMeEeTCd ABa
yuyacTHUKA. OJMH M3 YYACTHUKOB CHPALIMBACT Y APYTroro 0 4eM-1o. OTHOLIECHHUS
MEXIY YYaCTHUKAMH MOXKHO NPOAEMOHCTPUPOBATH HAMVISIAHO  CHEAYOLIUAM
oOpazom (puc. 1).

smth S
someone someone

Puc. 1. Cxema OoTHOIIEHUN YHACTHUKOB CUTYALUH,
OIHCBHIBAEMOM TJIaroJIaMu ask — answer

[ asked a guy if Lucky put up any money or worked for his end of the
bookmaker’s profit (1. Fleming “Diamonds Are Forever™).

[TonoOHas kapTuHa HaOMOAAETCSs W BO (DPAHIY3CKOM SI3BIKE C TJIarojom
demander, onpenenseMbiM Kak «interroger, questionner quelqu'un a propos de
quelque chose, solliciter de sa part une réponse» (Larousse):

Elle avait oublié de lui demander son nom (K. Pancol “Les Yeux Jaunes des
Crocodiles™).

Uro ke kacaetcs answer («to say something to someone as a reply when they
have asked you a question, made a suggestion, etc») (Longman Dictionary), To
B JJAHHOM CJIy4ae Mbl UIMEEM JEJI0 CO CIECAYIOLICH CUTYallMel: «KTO-TO OTBEUYAET
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(pearnpyeT) Ha yK€ KEM-TO 3aJaHHbIi BOOpoC (mpeioxkeHue)». Jpyrumu
CIIOBaMH, OTBET, WJIM CBOETO pPOJA peakuus, MOAPA3yMEBAET TO, 4YTO ObLI
MOCTABJIEH KEM-TO BOMPOC:

Now, you've answered all my questions very fairly, sir, and here’s just one
more (Ph. Pullman “The Golden Compass™).

VY rnarona répondre cnenyromas nepuaunms: «Dire ou écrire sa pensée, son
opinion a celui qui la sollicite ou s'adresse a vous, dire en reponse a quelque
chose» (Le Petit Robert):

Lcoutez, mon cher ami, j'ai bien réfléchi... déjd... a ce que vous m’avez
proposé, et je ne veux pas vous laisser partir sans vous répondre un mot
(G. Maupassant “Bel Ami™).

Ha nepBbiii B3rjIsia KaXETCs, YTO BIOJHE BO3MOKHO HA3BaTh IJ1aroJibl ask —
answer, demander — répondre KOHBEpCHbIMU. OJIHAKO, €CllM TPOBeCTH Ooee
JeTalbHbIM aHaIu3, CTAHOBUTCS OUYEBUAHBIM, YTO B MPEUIOKEHUSX C JAHHBIMU
napamu rjarojioB ONKCHIBACTCS JAJIEKO HE OJIHA M Ta K€ cuTyauus. Jlymaercs, 4yTo
answer W répondre TPEANONaral0T MPUCYTCTBHUE BTOPBIX UJICHOB OMIMO3UIIMIA,
a UMCHHO ask W demander COOTBETCTBEHHO. HAJMuME€ OTBETA IMOJPA3yMEBACT
MPEAIECTBYIONIYO MOCTAHOBKY BOMpoca (ecinu answer, TO ask, ecna répondre,
TO demander).

Y map ask — answer, demander — répondre HET B3aMMHON MMIUTMKALWN. Ask
HE MOJPA3yMEBACT answer, KaK W demander He moapasymeBaeT répondre. He
B K&KJON CUTyallMM YeJOBEK, CIpalliMBasi, YBEPEH, YTO TOT BTOPOH 3HAET OTBET
Ha 3aJaHHbId Bompoc. ClemoBarelibHO, MOCIE BOMPOCA OTBETA MOXKET U HE
noCTynuTh. You didn’t answer my question.

Ecnm yuuThIBaThH, 4TO MOCTAaHOBKA BOMPOCA HE BIEYET 3a cOOOH 00s3a-
TEJIbHOTO OTBETA, TO MOXKHO YTBEPKIaTh, YTO MPEAJOKECHUS C JAHHBIMU
rjlarojamMu He OTOOPaKaroT a0CONKOTHO OJMHAKOBBIE CUTyaluu. Takum 00paszom,
TJIArobHBIE MAPHL ask — answer, demander — répondre MOKHO OTHECTH K MHUMO-
KOHGEPCHBIM.

AHanornyHas cutyauust HabaroJaeTesl U ¢ rarojiamu offer — accept (offer —
refuse) W ux (PpaHIy3CKUMU SKBUBAJICHTAMHU offrir — accepter (offrir — refuser).
Jledununus rnarona offer cnenyromas: «to ask someone if they would like to have
something or if they would like to do something» (Cambridge Dictionary), a y
offrir — «proposer, presenter une chose a quelqu’un en la mettant a sa disposition»
(Le Petit Robert). M3 cnoBapHbIX cTaTeii 04€BUIHO MOAOOME 3HAYCHHIA, KOTOPOE
NOJTBEPKAAETCS MPUMEPAMM:

Can we offer you something to eat or drink? (T. Williams “To Green Angle
Tower”),

1l offrit a son maitre un repas frugal, mais tout parisien: le roti cuit au four
du boulanger, avec les légumes, la salade, et le dessert emprunté a la boutique
méme (A. Dumas “Le Vicomte de Bragelonne™).

['maron accept, B cBOXO o4epenb, o3HavaeT «to take something that someone
offers you, or to agree to do something that someone asks you to do» (Longman
Dictionary). Cxoskee 3HaueHUE M Y (PpaHIy3CKOro riarona accepter — «consentir
a prendre quelque chose, a recevoir ce qui est offerty (Larousse):
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I accept your offer (C. Cussler “Valhalla Rise™);

Monck, aussitot a son arrivée, avait accepté la proposition d’entrevue faite la
veille par Lambert et que les lieutenants de Monck avaient refusée, sous prétexte
que le général était malade (A. Dumas “Le Vicomte de Bragelonne™).

Jlexcuyeckue 3HaYCHUS TTIAr0JIOB refuse U refuser WACHTUYHBL «to say firmly
that you will not do something that someone has asked you to do» (Longman
Dictionary) / «répondre négativement a la demande de quelqu’un, ne pas lui
autoriser quelque chose» (Larousse):

And if I refuse your request? (C. Cussler “Valhalla Rise™);

C’est toute la vérité, mon cher monsieur, et, lui ayant offert un verre de
cassis, qu’il refusa de boire, la vieille insista pour qu’on parldt dans le rapport
des fausses pesées du boucher (G. Maupassant “Bel Ami”).

OTHOLIEHHWST MEXAY YYaCTHUKAMW CHUTYAallMM MOKHO NPEACTaBUTh B CliE-
JyIolIeM BUae (puc. 2).

smth |

someone someone

to

Puc. 2. Cxema OTHOIIEHU!H YHACTHUKOB CUTYALUH,
orobpaskaeMoli riaronamu offer — accept

B nmaHHyHO cuTyanuro0 BOBJICYEHBI TAKUE YYACTHUKH, KAK HMpeoaeaioujuil,
npunumaiowuti 1 COOCTBEHHO NpearacMmas eeuyb. VIHBIMU CIIOBAMH, KTO-TO
npeiaraeT 4YTo-To KOMY-TO, a IPyroi mpuHUMAET MO0 COTIaliaeTes caenaTh To,
YTO MPEUIaracT Wid MPOCUT €ro MEpBbId. 31eCh, KaK U B MPEABIAYIINX Mapax,
UMEET MECTO OJHOCTOPOHHSISI MMITJTUKALMS, OT BTOPOrO WICHA OMIO3ULIMN K MEp-
BOMY, TaK KaK TOT ()aKT, 4TO KTO-TO COTJIACHJICS HA YTO-TO (OTKA3JICS OT YEr0-TO),
03HAQYAET, UTO MEPEA ITUM KTO-TO 3TO MPEITIOKHII:

To a man, they offered their services, which were gracefully accepted
(C. Cussler “Valhalla Rise™).

JIOBONBHO CTpPaHHO ObIIO OBl MPEANONOXKUTh, 4YTO NPHUHATHE (OTKa3)
npousomiesl 0e3 MPEeAIECTBYIOIEr0 NPEIOKEHUS 4ero-nudo. Yrto Kacaercs
UMIUTAKALMA CO CTOPOHBI IJIArojia offer, TO 3TOT0 HENb3s 3aMETHTh, TaK Kak,
npeajiarasi, y Hac MOXKET ObITh TOJIBKO MPEANOJIOKEHHUE, COMJIACUTCS (OTKAXKETCS )
YeJI0BEK MO0 HET:

She was kind enough to offer me a lift in her private jet to the airfield near
Dad’s farm (C. Cussler “Valhalla Rise™).

Pe3tomupyst BCE BBIMICH3IOKEHHOE MOXKHO CJHIENATh BBIBOJ O TOM, 4YTO
raronsl  ask — answer, offer — accept/offer — refuse m wux (paHIly3CKHME SKBH-
BAJICHTHI (demander — répondre, offrir — accepter/offrir — refuser) enpa 11 MOKHO
KBAIM(PUIMPOBATh KaK KOHBEPCHUBBI, MOCKOJIBKY OHM, B OTJMYME OT MOIJIMHHBIX
KOHBEPCHBOB, TIPA MOMOIIM KOTOPBIX BO3MOXKHO OTOOpPAaKEHHME OIHOM M TOH ke
CUTYalMH, OMUCHIBAIOT Pa3Hbie COOBITHS, TOYHEE, TOCIEA0BATEIIBHOCTD COOBITHIA.
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OLEHOYHLIE CYXIAEHUA:
OB OCOBEHHOCTSIX PYCCKOI'O SI3bIKA B BEJIAPYCU

Pycckmii s13bIK Kak noiMueHTpHYecKuii. Pycckas peus xureneit benapycu
UMEET CHCUM(PHUKY HA PA3IMYHBIX YPOBHSIX S3BIKOBOH CTPYKTYpbL: B (DOHETHKE,
Jgekcuke, mMopdonorun u cuHtakcuce [1; 2; 3; 4; 5; 6], 4ro 0OYCIOBJICHO
S3BIKOBBIMM KOHTAKTaMHU (B TMEPBYIO OYEPEIb BIUSHUEM OEIOPYCCKOTO S3bIKA),
a TaKKe NEHCTBUEM BHYTPHUSA3BIKOBBIX (DAKTOPOB SA3BIKOBOH 3BOMOLMU. OCHOBHBIM
AKCTPAIMHIBUCTHYECKAM (PAKTOPOM, CHOCOOCTBYIOUIMM TMOSIBJICHUIO M PACIpo-
CTPAHEHUIO 3THUX OCOOCHHOCTEH, SIBIISIETCS PYCCKO-OCIOPYCCKUI OWIIMHIBU3M,
3aKOHOJATENBHO 3aKPENJICHHBINA B benapycu Kak HE3aBUCUMOM TOCY JAPCTBE.

£
Hccnenosanue BBINOMHEHO NpU noanepxkke benopycckoro pecrmyOimnkaHckoro ¢oHzma
dbyHnameHTaNbHBIX Hccaenosanuii (mpoekt ['18M-062).
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